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Žurnāls “Skolas psiholoģija”septembra numurs.
Bēgļu masām ieplūstot Eiropas valstīs tai skaitā arī Latvijā, nākas saskarties ar jauniem pedagoģiskiem izaicinājumiem. Starp patvēruma meklētājiem ir daži analfabēti (analfabēts - lasīt un rakstīt nepratējs), kā tādi, kuri nav mācījušies vai ir apmeklējuši skolu tikai pāris gadu un savā valodā spēj kaut ko minimāli uzrakstīt, nedaudz lasīt. Šādu cilvēku izglītošana latviešu valodas nodarbībās prasa īpašu pieeju, taču mūsu pedagogiem visbiežāk tā ir jauna pieredze, jo Latvijas likumdošana paredz obligātu deviņu klašu izglītību, tāpēc  analfabētu īpatsvars vietējo iedzīvotāju vidū ir tikai 0,2%.  Savukārt uz Latviju atceļojušo bēgļu dzimtajās zemēs šis īpatsvars sasniedz pat 66% (Afganistānā). Saskarsme ar tāda veida izglītojamajiem ir iespējama ne tikai valodas kursos, bet arī skolās, profesionālās izglītības iestādēs un pat darba tirgū. 
Sākot darbu ar cilvēkiem, kuriem nav mācīšanās prasmju vai arī tās ir ļoti zemas, galvenais ir atcerēties, ka tie ir pieauguši cilvēki. Viņi bieži ir aktīvi, cenšas arī paši piemeklēt tās metodes, kas viņiem palīdzētu mācīties. Kad mēs domājam par pieaugušā cilvēka mācīšanu (sākot no 12 gadu vecuma), ir jāatceras, ka tas ir ļoti sarežģīts uzdevums. Daudzi no šiem analfabētiem runā divās, trijās valodās, bet nevienā no tām nespēj rakstīt vai lasīt. Arī iemesli, kāpēc viņi nespēj rakstīt un lasīt, ir ļoti dažādi, ar tiem var iepazīties daudzos pasaules pētījumos, tāpēc es šajā rakstā vairāk pievēršos jautājumam Kā?, nevis Kāpēc?. 
Jāsāk ar mācīšanu mācīties

Valodas mācīšanas process sevī ietver virkni dažādu faktoru, kuri savstarpēji mijiedarbojas. Imigrantu kontekstā tas kļūst vēl sarežģītāks, jo nav nekādu instrumentu, uz kuriem mēs, pedagogi, varētu balstīties (piemēram, strādājot bieži jāsāk nevis ar valodas mācīšanu, bet ar mācīšanu mācīties, kas citās situācijās, strādājot ar pieaugušo auditoriju, nav nepieciešams). Te parādās vēl viena problēma – saikne starp valodas mācīšanos un spēja orientēties uzņemošajā valstī. Skaidrs, ka valodu var mācīties, arī neesot uz vietas, bet vispirms pedagogam ir jāiemāca, kā to darīt. 
Pirmie soļi izglītojamo mācībā

Turpmāk es gribētu pievērsties tām metodēm  un līdzekļiem, ko izmantoju es, veicot pirmos soļus izglītojamo mācībā:
· izmantoju attēlu un vārdu, attēlu un burtu. Ja jūtat, ka kāda no tēmām izglītojamajiem ir īpaši interesanta, tad mācām to tik ilgi, kamēr jūsu studenti ir sajūsmā par to. Manā situācijā tā bija saruna par cūkgaļu, vistas gaļu un jēra gaļu. Pēc tam jau citas tēmas būs mācīt vieglāk;
· savā praksē izmantoju bērnu visvienkāršākos dzejoļus, kuros ir tādi vārdi, kas noder dzīvē. Dzejolīšus var arī izdomāt pats skolotājs. Piemēram:
es eju, es eju, es ātri, ātri eju.
es skrienu, es skrienu, es ātri, ātri skrienu.
Visu var rādīt, visam jābūt rakstītam, labi, ja klāt ir arī attēls.
· visus atsevišķi mācītos vārdus, jāizmanto īsos teikumos vai pašsacerētos dzejoļos, piemēram, vārds maize:
Man garšo, man garšo , man ļoti garšo maize.
Es ēdu, es ēdu, ēdu maizi.
· labs palīgs ir angļu valodas mācīšanas materiāli bērniem, kurus var pārveidot un izmantot kā ideju, mācot latviešu valodu: 
https://www.youtube.com/watch?v=vtoyesonAJc
https://www.youtube.com/watch?v=TJb1ozI7TpU
https://www.youtube.com/watch?v=qVx6SFRfsLg 
Šajos materiālos vieglā valodā tiek apgūti ikdienā izmantojamie teikumi, kā arī darbības vārdi, kurus pēc tam var izmantot citās situācijās, piemēram, mācot darbības vārdu protu/neprotu utt.
· sagatavot 100 – 250 „redzes vārdus” (attēls + vārds), kuri tiks izmantoti visu mācību laiku, gandrīz katru dienu dažādās situācijās;
· izmantot visas tās metodes, kuras tiek izmantotas pirmsskolā (dažādi digitālie mācību līdzekļi: gan pasīvie digitālie līdzekļi – prezentācijas, e- grāmatas, e- vārdnīcas, attēli, mācību filmas u.tml., gan aktīvie digitālie līdzekļi – tiešssaites testi, digitālās spēles). 
Vispirms uzmanība jāpieverš mutvārdu valodai

Protams, daudzas no šīm darbībām var šķist smieklīgas un tikt uzskatītas par „bērnišķīgām”, tomēr tas ir efektīvs veids, kā sagatavot skolēnus mācībām un soli pa solim sākt mācīt valodu. Katram solim ir jābūt  saistītam ar runāšanu. Rakstītprasmi vēlams nemācīt uzreiz, jo tas pārmērīgi pārslogos izglītojamos.  To pierāda arī pasaulē veiktie pētījumi, piemēram, pētījumā par Sudānijas bēgļiem Austrālijā (Bērgoins un Hals 2007) tika intervēti 30 skolotāji, kuri strādāja ar šo mērķa grupu, un viņi ir atzinuši, ka mācību saturam jābūt ļoti elastīgam un vispirms visa uzmanība jāpievērš tikai mutvārdu valodai. Šie skolotāji atzīst arī to, ka mācībās ļoti palīdz informācija par to valsti, no kuras konkrētais cilvēks ir nācis. 
Labākai analfabēta izpratnei
Mēģinot iejusties šo cilvēku vietā, es sev sastādīju jautājumu kopumu, kas varētu palīdzēt skolotājiem, kuri strādā ar cilvēkiem, kam ir zems izglītības līmenis vai kuri nekad nav mācījušies skolā. Es jautāju sev:
· kā es mācījos savu dzimto valodu;
· kā es mācos citas valodas;
· kādas man ir sajūtas, mēģinot apgūt jaunu valodu;
· kādas sajūtas man ir par valodu, kad es esmu valstī, kur neko nevaru saprast (piemēram, gruzijā, kur alfabēts ir pilnīgi atšķirīgs);
· kas man varētu palīdzēt mācīties jaunu valodu;
· kur un kad man vajadzētu izmantot jauno valodu un  kur es gribētu to darīt;
kādi nosacījumi man ļautu runāt šajā valodā bez citu palīdzības, kādās situācijās tas būtu nepieciešams;
· vai ir kāds oficiāls atbalsts, ja man ir nepieciešams sazināties ar kādas valsts iestādes pārstāvi;
· kur es varu saņemt atbalstu turpmākajai valodas apguvei?
Lai izvēlētos piemērotāko darba metodi

Izvēloties piemērotākās metodes, es arī izvirzīju sev dažu jautājumus, kuri var palīdzēt citiem pedagogiem strādāt ar konkrēto mērķauditoriju:
· vai konkrētā metode ir piemērota, lai sasniegtu izvirzīto mērķi;
· vai šī metode neprasa no maniem skolēniem vairāk zināšanu un prasmju nekā viņiem piemīt;
· cik man ir nepieciešams laika un resursu, lai sagatavotos un izmantotu to (piemēram, savām pirmajām 4 nodarbībām, es gatavojos vairāk kā sešas stundas); 
· vai tā ir piemērota pieaugušajiem skolēniem (te vairāk ir domāts par to, vai viņi to uztvers, vai nekautrēsies utt.);
· kādi mācību materiāli man būs nepieciešami, strādājot ar konkrēto mērķauditoriju; 
· vai, izmantojot izvēlēto metodi, ir nepieciešamas īpašas iemaņas un vai man tādas piemīt?
Vienmēr ir jāatceras, ja cilvēkam nav mācīšanās pieredzes savā dzimtajā valodā, tad mācīšanās process būs daudz lēnāks un grūtāks.

Skolotāja palīga uzdevumi

Ideālā variantā, strādājot ar valodas apguvējiem, būtu nepieciešams kāds palīgs, kura uzdevumi būtu: 
· palīdzēt tiem izglītojamajiem, kuri sāk mācīties tad, kad visi jau kādu laiku ir mācījušies;
· kad grupa ir pārāk liela;
· palīdzot tiem, kam nepieciešama īpaša palīdzība;
· pievērst uzmanību tiem, kuri ir atšķirīgi.
Palīdzīga interneta vietne

Noslēdzot rakstu, es gribētu piedāvāt vēl vienu interesantu rīku, kas var palīdzēt tiem pedagogiem, kuri strādā ar cilvēkiem no dažādām valstīm. Tas ir interneta resurss, kurā ir bezmaksas lejuplādējami audiofaili valodu sākotnējai apguvei (http://www.goethe-verlag.com/book2/LV/LVPA/LVPA004.HTM). Šajā vietnē var kombinēt jebkuras divas no pārstāvētajām 50 valodām. Piemēram, ja pendžabu valoda ir dzimtā, bet jāapgūst ir latviešu valoda, piedāvātā vietne ir viegli izmantojama. Nospiežot uz piedāvāto valodu, var bez iepriekšējām zināšanām iemācīties runāt īsos teikumos reālās situācijās. Klāt ir pielikta arī video pamācība. Lietojot šo rīku, var arī izvēlēties, vai mācības notiek tikai klausoties vai arī lasot un klausoties. Visas 100 stundas satura ziņā ir identiskas visās 50 valodās, t.i., temats un mācāmās frāzes. Nav ideāli, bet diezgan universāli. Apakšā zem, piemēram, pendžabu (vai citur arābu) teksta ir transkripcija ar latīņu burtiem.
Rezultāti var būt nelieli, bet izglītojamiem būtiski

Dažādu valstu pieredze, strādājot ar šiem izglītojamajiem, ir diezgan līdzīga, bet runājot par stundu skaitu, varētu teikt, ka tās būtu apmēram 500 stundas, lai cilvēks, kuram nav mācīšanās prasmju vai tās ir ļoti zemas, varētu tikai sākt lietot jauno valodu (Bensmens  2012). Te es gribētu minēt arī vienu diezgan tipisku faktu, kas parādās daudzos pētījumos, kuri ir saistīti ar valodas mācīšanu cilvēkiem no citām valstīm. Piemēram, bēglis no Afganistānas Vīnē astoņus mēnešus apmeklēja valodas kursu, tomēr viņa lasīšanas un rakstīšanas prasme vēl joprojām nav skaidra (Plucare and Ritere 2007, 3). Mācot valodu un iemācot to, dodot impulsu lietot uzņemošās valsts valodu, savienojot valodas prasmes ar sociālajām un personiskajām prasmēm un vajadzībām, tiek sasniegti vērtīgi, kaut arī bieži  nelieli rezultāti, kas palīdz šiem cilvēkiem izdzīvot uzņemošajā valstī.
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